С.В. Алпатов, В.А. Ковпик (МГУ)

Матрона из Эфеса в ряду мировых литературных образов

Новелла о Матроне Эфесской несомненно принадлежит к классу архетипических сюжетов мировой словесности, обрисовывающих женские типы
. 

Рассматриваемый нарратив предположительно восходит к корпусу «милетских рассказов» (Fabulae Milesiae) — фольклорных произведений преимущественно эротического содержания, литературно обработанных Аристидом Милетским в I -II в. до н. э. 

Сюжет о неверной вдове получает широкое распространение прежде всего в жанре вставной новеллы либо в виде побочной сюжетной линии античного романа. Первый вариант представлен в романе Петрония «Сатирикон». Второй вариант — эпизод знакомства героя романа Ахилла Татия «Левкиппа и Клитофонт» с молодой богатой вдовой, только что потерявшей мужа
, — звучит откровенным парафразом, рассчитанным на узнавание читательской аудиторией хорошо известного и любимого протосюжета.

Вместе с тем, самый факт известности и опознаваемости сюжета о матроне эфесской переводит его из разряда новелл (увлекательных «новостей») в разряд притч и басен («образцов» и «примеров» — в данном случае вероломства), сохраняя, тем не менее, семантику повествования о небывалом и неслыханном (теперь уже по этическим меркам) событии.

Речь идет, с одной стороны, о собственно античной басенной традиции (сюжет о матроне эфесской известен эзопову циклу Федра), которой наследует и жанр средневековой церковной проповеди
.
С другой стороны, средиземноморская культура Греции и Рима естественно не была закрыта для восточных влияний (в обоих смыслах: и в плане восприятия, и в плане воздействия на ближневосточную и североафриканскую словестность).

Самый ранний еврейский вариант истории о вдове, надругавшейся над телом мужа, мы находим в Тосафот (комментариях) раббейну Хананэля бен Хушиэля (Тунис, XI в.) к талмудическому трактату «Киддушин». Другой вариант — рассказ Йосефа ибн Забары, жившего в XII столетии в Испании — включен в состав «Сефер ха-Шаашуим» («Книга увеселений») — формально сборника макам
, а содержательно истории странствий героя (самого ибн Забары) вместе с персонажем по имени Эйнан ха-наташ бен Арнан ха-даш («наташ» наоборот — это «сатан», дьявол, а «даш» — «шед», бес. То есть его имя «Эйнан сатана, сын Арнана беса»).

Средневековый Восток и Запад вновь встречаются на почве рассматриваемого сюжета в рамках популярного жанра обрамленной повести, а именно в переводной «Истории семи мудрецов»
, где матрона из Эфеса являет прецедентный образец неверности. Вместе с тем присутствие исследуемого сюжета в виде отдельного текста в сборнике конца XIII в. «Новеллино»
, а также наличие «синонимической» версии сюжета о жене, изменяющей мнимоумершему мужу, в «Декамероне» Дж.Бокаччо
 подводит к мысли о том, что наряду с собственно литературными путями распространения сюжета об эфесской матроне в эволюции сюжета в эпоху Средних веков были задействованы и устные механизмы, порождавшие разнообразные фольклорные версии
.

Традиции средневекового «антифеминизма» (получившие логическое завершение в жанре риторических прений на тему «женской злобы»
) находят как сочувственное, так и полемическое продолжение в новоевропейских литературных традициях
.
Традиции философского морализма XVII века
 в интерпретации сюжета об эфесской вдове в эпоху Просвещения продолжает Вольтер
 и Лессинг
.

Одновременно с риторическим осмыслением «вечного» сюжета и образа происходит его художественная интерпретация в жанрах басни-сказки
, классицистической комедии
, а позднее и оперетты
. 

Европейская художественная культура двадцатого столетия сохраняет практически весь спектр поэтических форм, обретенных сюжетом к началу новейшей эпохи
.

На русскую почву мировой сюжет о матроне эфесской впервые приходит в составе «Повести о семи мудрецах» XVII в., затем в виде отдельных сюжетов фацеций о неверной вдове
, позже ( как прозаическое переложение фрагмента французского перевода романа Петрония
 и, наконец, в виде стихотворных подражаний басням Лафонтена
.

Научное осмысление места и роли сюжета о матроне эфесской было начато представителями миграционной теории в категориях «бродячих сюжетов»
.

Исследователи формальной школы
 и выросшие на их методологических открытиях ученые струтурно-семиотического направления
 видели в Матроне Эфесской своего рода инвариант новеллистического сюжета и жанра.

Наследники историко-культурной школы А.Н.Веселовского представители  «палеонтологического» метода под поверхностным новеллистическим слоем сюжета, где герой «под видом мужа» соединяется с его женою вскрывали глубинный мифологический пласт смыслов: «именно умерший оплодотворяет женщину, свою вдову, в траурной одежде, в слезах, внутри склепа»
.

На самом высоком уровне обобщения мифологическую интерпретацию коллизии «жена двух мужей» предлагает концепция «основного  индоевропейского мифа»
. Тогда как конкретные мифопоэтические схождения продолжают интересовать ученых-компаративистов самых разных специальностей.

Так П.Н. Берков помещает Матрону Эфесскую среди тех немногочисленных женских образов, которые он считает «мировыми»: Антигона, Матрона Эфесская, Беатриче, бальзаковская женщина 30 лет
.

В.Е.Багно в книге Россия и Испания: общая граница (СПб., 2006) объединил ряд статей, посвященных теме мифологических параллелей мировых сюжетов и вечных образов
, в том числе связи образов донны Анны и эфесской матроны
.

Характерно, что при всей склонности современной западноевропейской гуманитарной методологии к выбору конкретных тем, точечных  проблемных узлов и обеспечению прочной референтной связи между вербальным текстом и историко-культурной, этнографической, социологической и даже экономической сферами, его обусловившими, тем не менее, мифологическая метафора не перестает быть ведущим концептуальным ключом к текстовому материалу
.

� Работа поддержана грантом РГНФ № 08 – 04 - 00431а.


� Историческая поэтика новеллы. М., 1990.С.26.


� «Зовут ее Мелита, а родом она из Эфеса. Богатство ее велико, а возраст юн. Муж ее недавно погиб в море, и она хочет, чтобы Клитофонт стал ее повелителем, — не скажу мужем, — всю себя она отдает ему вместе со всем своим состоянием. Из-за Клитофонта она провела здесь уже четыре месяца, умоляя его последовать за ней… одновременно пришли к тебе красота, богатство и любовь, неразумно бездействовать и медлить. Ведь красота несет наслаждение, богатство — роскошь, а любовь — благоговение. А бог ненавидит пустых гордецов. Так послушайся же и заодно угоди богу». …Тем временем нам приготовили роскошный обед, он назывался свадебным, хотя на деле брак наш был отложен. И я припоминаю, как во время этого обеда Мелита пошутила. В то время как все приглашенные славословили наш брак, она, склонившись ко мне, шепнула: — Только я одна на свете, — сказала она, — претерпеваю подобное тому, что делают с мертвыми, чей труп не найден: в таких случаях воздвигают гробницу над пустой могилой, а я вступаю в брак, которого на самом деле нет».


� John of Salisbury, Policraticus, VIII, xi, ed. Clemens C. I. Webb (Oxford: Clarendon Press,


1909), II, 301-4.


The Exempla or Illustrative Stories from the Sermones Vulgares of Jacques de Vitry, ed. Thomas


F. Crane. London, 1890. № 232. P. 96-97 and 228-229.


� Макама — рассказ авантюрного, анекдотического, поучительного и ученого содержания, написанный рифмованной прозой со стихотворными вставками.


� The Seven Sages of Rome. Ed. Killis Campbell. Boston, 1907. Lines 2811 ( 3028. P.96 (103; with over sixty analogues listed at Pp. CI-CVIII. Ср. также каталог сайта Society of the Seven Sages http://myweb.dal.ca/hrunte/seven_sages.html.


� Новеллино / Изд. подг. М.Л.Андреев. М.,1984. С.73 ( 74. Новелла XLI.


� Бокаччо Дж. Декамерон. М., 1970. Рассказ 8 третьего дня.


� «The medieval literary tale of the Widow of Ephesus has itself never become popular among the folk, but it has given rise to a number of similar anecdotes of faithless widows» // Thompson S. The Folktale. N.-Y., 1946. P.209.


� См. подробнее Lee, Brian Walter Charleton and the Matron of Ephesus: Chaucerian Parody in the Seventeenth-Century Anti-Feminist Controversy // The Year’s Work in Medievalism. Ed. by Gwendolyn Morgan Vol. XV. 2001. P. 9 — 20.


� George Chapman, The Widow’s Tears. Ed. Ethel M. Smeak. London, 1967.


� Satiricon, CXI-CXII - Traduction de Saint-Evremond / Le tome trois des �HYPERLINK "http://gallica.bnf.fr/scripts/ConsultationTout.exe?E=0&O=N057746"��Œuvres meslées�, 1681. P.126ff.


� Вольтер в «Задиге» пересказывает историю о женщине, которая осуждает свою подругу, похоронившую мужа: та поклялась не покидать его могилу, пока не иссякнет ручей. 


— Знали бы вы, чем она занималась, когда я пришла к ней! Она отводила воды ручья. 


Тогда Задиг, муж Азоры, ради испытания своей жены притворяется умершим, и жена его оплакивает. Друг Задига, находящийся в сговоре с ним, приходит к Азоре, сообщает, что Задиг оставил ему свое состояние, и намекает, что почел бы за счастье разделить это состояние с прекрасной Азорой. Затем он жалуется, что у него сильно болит бок, и единственное средство против боли — приложить к болящему боку нос, отрезанный у покойника. Азора идет в гробницу мужа и заносит бритву над его носом, но Задиг встает, отводит ее руку и говорит: «Намерение отрезать мне нос ничуть не лучше намерения отвести воды ручья».


� Lessing, Gotthold Ephraim  "Die Matrone von Ephesus. Ein Lustspiel in einem Aufzuge".


In: Ders.: Werke 1767-1769. Hg. Klaus Bohnen (Werke und Briefe in zwölf Bänden;


Bd. 6). Frankfurt a. M., 1985. S. 147-177, 872-975.


� Ж.Лафонтен «La matrone d'Ephese» («Contes et nouvelles», кн. 5).


� La Matrone D’Ephese / Oeuvres de monsieur Houdar De La Motte. T.5. Paris, 1754. P. 467 — 510; Claude-Henri Watelet (1718 — 1786) Les Veuves, ou la Matrône d'Éphèse, comédie en 3 actes, en vers; Фатувиль (Fatouville), Ноланде (1-я пол. 17 в. - 1715) сатирич. комедия "Матрона Эфесская, или Арлекин Грапиньян" ("Арлекин-адвокат", 1682). 


� Nicolas Racot de Grandval (1676–1753) : La Matronne d’Ephèse.


RADET, Jean Baptiste (1752-1830)�- AIR DE LA MATRÔNE D'ÉPHÈSE / Avec Accompagnement De Guitarre. / A Paris, chez Imbault, Rue St. Honoré, Au Mont d'Or, No. 627. / 1 Une femme prend toujours à r'bours… [1792-1794]. 


- VAUDEVILLE de la MATRÔNE D'ÉPHÈSE / Avec Accompagnement de Guitarre. / A Paris, chez Imbault, Rue St. Honoré, Au Mont d'Or, No. 627. / 4 C'Est téméraire, c'est imprudent… [1792-1794]. 


Ср. также Буренин, Виктор Петрович "Матрона Эфесская" (оперетта 1894 г.).


� Cocteau, Jean (1949): "L’École des Veuves. D’après le conte de Pétrone: La Matrone


d’Ephèse" [1936]. In: Ders.: OEuvres complètes. Vol. VIII. Lausanne: 347-379.


Georges Sion (1913 — 2001), Bruxelles.


Dramaturge tantôt ironique ou léger, tantôt grave, il crée sa première pièce de théâtre en 1943 et le succès est immédiat. La première de La Matrone d'Ephèse a lieu pendant la guerre. Dans cette pièce remplie d'humour, il développe un sujet au message subversif qui aurait été mis à l'index par l'occupant, s'il n'avait été traité avec autant de talent, en se servant d'un thème antique apparemment anodin qui lui permet, à l'instar d'Anouilh par exemple, de tromper la censure. 


Bruno Maderna�Satyricon, opéra pour voix solistes et ensemble (1972) À la fin, le long récit de la Matrone d’Éphèse constitue la clé de ces retournements de sens qui transforment globalement la farce en tragédie, et la tragédie en farce. «Le monde est un théâtre»...


� E.Malek Указатель сюжетов русской нарративной литературы 17 — 18 вв. Т. 1. Lodz. 2000.


С.46 № 33 Вдова, оплакивающая умершего мужа.


Пог. 1777. № 116 О вдове. л. 54об.


Молодая вдова по умертвии мужа своего много всегда печалилась и всегда в слезах пребывает. Соседи ея пришли к ней и многими резонами стали ее утешать, чтоб она предстала от слез. Она же никако престати можаше. Они же с великими разговорами и утешением ея утоляху, иже ей от них стало скучно, рекла им: «Что вы меня утешаете и меня трудите, токмо истинно напрасно. Мне женское утешение не пособит, надобно, чтоб меня мужчина утешал и печаль отогнал. Огнем огня не угасить.


Надобно ево водой залить.


С.46 — 47 № 34 Вдовья честность


Разные повести, 1760 ые гг.. С. 93 — 94.


Оставшаяся после мужа при великом богатстве одна вдова часто приятельницам своим говорила, что она за другого мужа для своей прихоти идти не желает. Сего не довольно, она отпустила на волю всех своих слуг мужеска пола. Но как ея приятельницы стали говорить, что с таковым богатством самой ей управиться без мужчины в доме нельзя, то просила она некоторую вдову, свою подругу, чтоб сыскала ей хорошего управителя. Приятельница обещалась в том приложить свое старание и спустя несколько времени представила ей разумного и знающего в домашнем управлении человека; а как он был еще кастрат, то она думала, что тем больше ей услужит, почему и объявила ей обо всем подробно. Молодая вдова, заклявшись твердо наблюсти постоянство, с неудовольствием подруге своей сказала: «Хотя я в намерении своем и очень тверда, однако желаю иметь у себя такого управителя, а про случай и двух, которые бы способны были разогнать задумчивость, а особливо тогда, как мы падаем по своим мужьм в беспокойство. Я думала, сударыня, — примолвила она, — что вы одного из своих управителей мне уступите; а сей урод вовсе мне не надобен!» — «Я, сударыня, в том бы вам служить не отказалась, — отвечала подруга, — есть ли б задумчивое мое сложение тому не препятствовало».


� Новая сельская библиотека, или Отборные повести важныя и любопытныя, Выбранныя из наилучших писателей, переведенные с французского, в остающееся от трудов по должности время в Нове-Городе Е.Х. [Евгением Саввичем Харламовым] СПб., 1779. Т.1. 1781. Т.2. Типография Императорского Сухопутного Шляхетнаго кадетскаго корпуса. С. 25 — 34 «Ефесская госпожа. Сказка взятая из Петрония».


� А.П. Сумароков. Избранные произведения. Л., 1957. С. 232 «Отчаянная вдова». Впервые — ПСВС, ч. 7, стр. 224—225; Хемницер И.И. Вдова («Нет, полно больше согрешать..»). Впервые — изд. 1799 г., ч. 3, стр. 24.


� Grisebach, Eduard (1873): Die treulose Witwe. Eine chinesische Novelle und ihre Wanderung


durch die Weltliteratur. 2. Aufl., Wien.


Буслаев Ф. И. Перехожие повести и рассказы (1874)  // Буслаев Ф. И. Мои досуги. М., 1886. Ч. II. С. 59—406.


� «Таким образом, Шкловский предлагает рассматривать сюжет не с обычной точки зрения его бытового или психологического наполнения, а с точки зрения имманентно-художественной. С методологической стороны это очень плодотворный подход, и мы надеемся, что на этом пути удастся отыскать много нового для более трудной и все еще неразработанной теории романа. Тем не менее, мы считаем односторонним то последовательное отрицание культурно-исторического наполнения сюжетной схемы, которое приводит Шкловского к полемике с историко-этнографической школой и акад. Александром Веселовским. Сюжетные схемы слагаются по своим законам, везде одинаковым (на это указывал и Веселовский); однако, тот же сюжет получает в разных странах различное „содержание“, различное тематическое наполнение. То, что рассказывается на Востоке о дервише, на Западе будет рассказываться о монахе. Сюжет „Матроны Эфесской“ объединяет Запад и Восток. Но рассказ о жене, сжигающей себя на костре своего мужа, возможен в Индии и был бы непонятен в народной католической среде. Не все в „бытовом наполнении“ сюжета принадлежит окружающей культурной обстановке; многое является архаизмом, „переживанием“; но тем не менее, при достаточной осторожности исследователя, может получить культурно-историческое истолкование. Конечно, из распространенности в немецкой литературе эпохи „бури и натиска“ сюжета братоубийства наивно было бы заключать о распространенности этого преступления в Германии XVIII века. Однако, эта тема свидетельствует все таки об умонастроении эпохи, о любви ее к проблематическим героям и ситуациям; и в образе Каина бурные гении находят идеальное выражение той личности героического преступника, которая кажется им эстетически и нравственно привлекательной. Итак, исследование сюжета, как „художественного приема“, не исключает задач историко-этнографического изучения, но только относит их к особой области знания и требует от исследователя осторожности и внимания к художественным особенностям объекта — произведения искусства». ( В. М. Жирмунский: Вокруг "поэтики" ОПОЯЗа //
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